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The g1-m-04 transcription and translation

utterance
[001] Aval ke didam engar masalan yeki
dast miveh micid fekr konam golabi bud

[002] bad miveha ra ¢id va amad payin va
rixt tuye sabad

[003] bad yeki dast an baqgal ba heyvani
kar mikard ya bazi mikard

[004] bad yek pesari ham ba docarxe
amad yekami bala ra negah kard bebinad
taraf darad mibinata$ ya na

[005] in sabad ra gereft va bord hala
nemidanam dozdid ya an taraf xodas
xabar dast nemidanam ¢e juri bud

[006] sabad ra gereft dast miraft ke tuye
rahas yek doxtar ra did ke bad havasas
part Sod xord zamin se nafar ham anja
budand komakas kardand

[007] bad kolahas ham engar oftade bud
[008] komakas kardand boland $od va
raft docarxeas ra gereft dast miraft ke

[009] inha ham, in se ta dastand
miraftand kolaha$ ra didand ke oftade
ruye zamin kolahas ra ham avardand
behes dadand

[010] bad ham se ta golabi bud engar
nemidanam ¢e miveyi bud golabi bud
fekr konam

[011] dastesan bud ke hala bazam
nemidanam dozdidand az pesare xode
pesare behesan dad

[012] in se ta ham gereftand xodesan
xordand va an taraf ham ke balaye
deraxt bud amad payin

[013] hamanjur dast pise xodas fekr
mikard in se ta pesar ra did ke az joloyas
dastand rad miSodand dasteSan ham
haman mive bud hala nemidanam be an
se ta pesar Sak kard

[014] ya na ke in se ta pesar ham rad
Sodand taraf ham ba yek negahe
moteajebi dast negahesan mikard

[015] ke in miveha ra az koja avardand
bad ham digar hici in se ta az joloya$ rad
Sodand va taraf ham ¢izi behe$an nagoft
hamin.
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translation

[001] At the beginning I saw that
somebody was picking fruits, I think it
was pear

[002] after picking some pears he came
down and pu them in a basket

[003] there was also someone who was
working or playing with an animal

[004] then there came a boy on a bike, he
looked at the man on the tree to see
whether he is watching or not

[005] then he took one of the baskets, I'm
not sure whether he stole it or he was
allowed to take one, I don’t know

[006] he took the basket, and on his way
he saw a girl, got distracted and fell
down, there were three boys who came
to help him

[007] his hat was taken off too

[008] they helped him, the little boy got
up, took his bike and as he was about to
leave

[009] while the boys were also leaving,
they saw the hat on the ground, they
took the hat and gave it back to the boy

[010]

[011] and three pears were in their hands,
I don’t know whether they stole them or
the boy himself gave to them

[012] they took the pears and they were
eating them, at the same time the gardner
who was on top of the tree came down
[013] he saw the boys who were passing
him while eating the pears, I don’t know
whether the man got suspicious or not

[014] the man was looking at them
surprisingly
[015] and he was wondering where they

got the pears, the boys just passed and
the man didn’t tell them anything
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